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Arapçada 'Müfred Garib Lafızlar' ve Çeşitleri 

'Single Strange Words' and Its Kinds in Arabic Language 

AZiZ SiLER. 

Öz: Her dilde olduğu gibi Arap dilinde de mecaz ifadeler, kapalı ifadeler, sesteş 

kelimeler, müphem lafızlar, anlamı dalaylı olarak anlaşılabilen kapalı cümleler 

bulunmaktadır. Genellikle insanların maksatlarını en iyi anlatabilmek için buna 

benzer dilin bir takım özelliklerine başvurdukları görülmektedir. Kimi zaman 

insanların maksatlarına en iyi tercüman olacak lafız, ya bir şiir ya bir mesel ya 

da kedi lehçelerine has veciz bir ifade olarak kendini göstermektedir. Bu çalış­

mamızda, garip olarak değerlendirilen ifadelerin ve sadece müfred kelimelerde 

olabilecek garip lafızların çeşitleri üzerinde durmaya çalışacağız. Çalışmamızda 

müfred kelimeden maksat, kelimenin tekil oluşu değil, kelimenin garip olup 

olmadığını anlamak için tek başına değerlendirilmesi demektir. 

Anahtar Kelimeler: Garib, şaz, kalil, hüşi, müfred olarak garip, lafız açısından 

garip, iştikak açısından garaip. 

Abstract: As in every language, there are also in Arabic, metaphoric expressions, 

closed expressions, hornonyın words, ambiguous words and closed sentences 

which can be understood indirectly. It is seen that people refer to such items of 

the language in order to be able to explain their purpose in the best way. Same­

times, expression, which will be an interpreter of these purposes, shows itself as 

a poem, a parable or a terse expression, which is peculiar to their own dialect. In 

this study we will try to focus on expressian called Gharib (Strange) and Gharib 

words that can be only in "Mufrad" words. In the study purpose of Mufrad word 

is not being singular of the word, the purpose of M ufrad is considering the word 

individually in order to understand whether it is Gharib or not. 

Keywords: Gharib, shadh, qalil, hushi, gharib as mufrad, gharib in terms of 

word, gharaib in terms of derivation. 
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1 Aziz Siler 

G 

Giriş 

Dil yeryüzünde Allah'ın varlığının delillerinden biri olduğu, Rum 

suresi 22. Ayet-i kerimesinde açıkça ifade edilmektedir. İnsanın yaratıl­

masının en büyük delillerden biri olduğunu ifade edildikten sonrasında 

hemen başka bir delil olarak insanların dillerinin farklı farklı olmasın­

dan bahsedilmektedir. Bu da dile verilen ehemmiyeti göstermesi açısın­

dan önem arz etmektedir. En büyük iletişim aracı olan dil, ilk insanın 

yaratılmasıyla günümüze kadar hayatiyerini devam ettirmekte, gelişerek 

farklllaşarak büyümektedir. Tıpkı bir insan gibi doğar, serpilir, gelişir 

ve nihayetinde zaman içerisinde canlılığını yitirir ve ölür. Bunu, hemen 

hemen tüm diller için söylemek mümkündür, ancak Allah'ın yüce kela­

mını insanlara iletmek için kullandığı Arap dili için bunu söylemek 

doğru olmasa gerek Nitekim Arapçayı farklı kılan onu ebedileştiren 

güzelliği veya zenginliği değil, Allah'ın ebedi kelamını ona giydirmesi­

dir. Fakat Arapça Kur'im'daki şeklini olduğu gibi korurken, konuşulan 

ve yazılan bir dil olarak, diğer tüm diller gibi o da modern çağa ayak 

uydurarak değişmekte gelişmekte ve diğer dillerden etkilenmektedir. 

Tarihten günümüze kadar Arapçanın seyrine baktığımızda, coğrafi 

komşuilan olan Farsça, İbranice ve Yunanca gibi dillerden her dönemde 

etkilendiği ve onlardan birtakım kelimeler alarak Arapçalaştırdığı gö­

rülmektedir . Arap dilinin yabancı dillerden aldığı kelimeler, anlamları 

her zaman aniaşılamadığından bu kelimelerin çoğu garip olarak adde­

dilmiştir. Biz de bu çalışmamızda garip kelimelerin bazı özellikleri üze­

rinde durarak, garip kelimelerin çeşitlerini örnekleriyle açıklamaya çalı­

şacağız. Şu da unutulmamalıdır ki Arap dilinde garip kelimeler Arapla­

rın sadece diğer dillerden aldıkları kelimelerden ibaret değildir. Garabe­

tin sadece kelimede olmadığı, aynı zamandaibaredeve cümlede de ola­

bileceği bilinmektedir. Biz makalemizde sadece kelimede garabeti, se­

bepleri ve çeşitleri üzerinde durmaya çalıştık. 

Garip lafızların şekilleri özellikleri ve sebepleri üzerinde duracağı­

mız bu makalede, daha detaylı bir taksimi ele alarak örnekleriyle ince­

lemeye çalışacağız. Garip lafızlar açıklanırken yapılan taksim, klasik 

dönemlerde daha mücmel bir şeklinde yapıldığı görülmektedir. Daha 

erken dönemde İbn Faris, garip lafızları beş madde şeklinde taksim et-
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mektedir: Bir habere işaret eden bir cümleyi söyleyenin o cümlenin şek­

linden bahsetmemesinden kaynaklanan garabet, kelamın çerçevesini 

belli olmamasından kaynaklanan garabet, kelamın açıklayıcı olmaması 

kapalı veya veciz olmasından kaynaklanan garabet ve lafızlarının birden 

çok manaya delalet etmesinden kaynaklanan garabet,' Bu taksim garip 

kelimelerin genel çerçevesini belirlediğini söylemek mümkündür. Ancak 

biz, Sa'davi'nin Nehcu'l-Belağe'nin içerisinde bulunan garip ifadeleriyle 

ilgili yaptığı çalışmadan yola çıkarak, garip kelimelerin üzerinde daha 

detaylı durmaya çalıştık. Sa'davi'nin yaptığı çalışma oldukça yeter bir 

mahiyette olup bizim de makalemize kaynaklık etmiştir. 

Garip kelimelere genel olarak bakıldığında temel üç bölüm altında 

değerlendirmek mümkündür. Arap dilinde bir kelime ya müfred olarak 

kendi içinde gariptir, ya bir terkip içerisinde cümle olarak aniaşılamadı­

ğından gariptir ya da edebi uslılbun ali olmasından dolayı gariptir. Bu 

makalemizde tüm garip kelimeleri ve çeşitleri üzerinde durmak müm­

kün olmadı, sadece kelimenin müfred olarak garip olmasını ve bunun 

çeşitlerini açıklamaya çalışacağız. Müfred olarak garip bir kelime, ya 

lafız olarak ya mana olarak, ya da iştikak olarak gariptir. Lafzen garip 

olan kelimeleri ve nevilerini Nadir, Şarid, Hılşi, Kalil şeklinde alt başlık­

larda örneklerini vererek, aynı şekilde mana açısından garip kelimeleri 

de beş alt başlık altında ve iştikak açısından garip kelimeleri de üç alt 

başlık altında değerlendirmeye çalışacağız. 

1. Kavramsal Çerçeve 

1.1. Garip Kelimesinin Sözlük Anlamı 

Arapça kökünden gelen garip kelimesinin çeşitli türevlerini sı-

ralamak gerekirse, sözlükte yurdundan uzak kalan, ayrılıp giden, insan­

lardan uzak kalan, kendi cinsi arasındaki eşi ve benzeri bulunmayan, 

tek, nadir olan, dilin veya kılıcın keskinliği, bilinmeyen, müphem ve 

kapalı söz gibi anlamlarına gelmektedir. 2 

İbn Faris, Ebfı Huseyn Ahmed, Fıklıu'l-Luğa, Daru'l-Kutbi'l-'İlmiyye, Beyrut, 1997, s. 
41-42 
Bkz: İbn Manzur, Daru'l-Me'arif, Kahire, Thz: 5/3224-323 ı; Cevheri, i smail b. Hammad, 
es-Sıhalı, Dfıru'l-'İlmi'l-Melfıyin, Beyrut, 1984: 1/ 191-194; Zebidi, Muhammed Murteda 
Huseyin, Tilcu'l-'lın1s, Matba'atu Hukfımeti Kuveyt, Kuveyt, 1965, 3/356-383; Zebidi, 
a.g.c. , 1965 3/360 
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kelime, bir kimsenin insanlar içerisinde garip kalması yalnız kalması 

gibi, dil içerisinde yalnız ve garip kalan kelime şeklinde de ifade etmek 

mümkündür. 

1.2. Garip Kelimesinin Terim Anlamı 

Nadir, Şarid, Hüşi, Kalil ve Garip lafzılar birbirlerine yakın anlam­

larda kullanıldıklarından dolayı garip kelimesi de kaynaklarda hüşi 

veya vahşi kelimelerle açıklanır. 7 Garip kelimesi, Il. yüzyıldan itibaren 

Kur'an ve hadislerdeki gariplere ait eserlerde metinleri anlamaya yönelik 

kullanılarak terim haline gelmiştir. Başlangıçta, anlamı herkes tarafın­

dan bilinmeyen veya Kureyş lehçesi dışındaki lehçelere dair olan az 

kelimeyi kapsarken zamanla Kur'an ve Hadislerdeki eşanlamlı kelime­

lerle ayet ve hadislerde farklı manalar taşıyan kelimeler ve değişik yapı­

daki cümleler de garip kapsamına dahil edilmiştir. Nitekim bunun ör­

neklerini Garibu'l-Hadis isimli eserlerin ortaya çıkışından itibaren tari­

hi süreç içerisindeki gelişiminde görmek mümkündür. Zira bu kitapla­

rın başlangıçta küçük risaleler şeklinde olması ve zamanla bunların 

hacimlerinin büyümesi, garip ifadesinin kapsamının genişlediğini gös­

termesi bakımından daha anlaşılır görülmektedir. 

Garip kelimesinin ıstılahi manaları farklılık arz edebilmektedir. Bir 

Garibu'l-Kur'an terimi olarak tanımı ayrı, bir Garibu'l-Hadis terimi 

olarak da tanımı ayrıdır. Örneğin, Garibu'l-Hadis; hadis metinleri içeri­

sinde bulunan, çeşitli sebeplerden veya az kullanılmasından dolayı an­

lamları kapalı olan, tam anlaşılması zor kelimelerdir. 8 Garibu'l-Kur'an 

terimi ise, Kur'an'da Kureyş lehçesi dışında lehçelerde nazil olan, diğer 

Arapça lehçelerinden gelen veya yabancı dillerden alınıp Arapçalaştırılan 

kelimeleri, az kullanılmasından dolayı manası yaygın olarak bilinmeyen 

anlaşılması güç lafızlar şeklinde tarif etmek mümkündür (Bkz: Cerra­

hoğlu DİA, Garibu'l-Kur'an, mad.). 

Garip kelimesi kökünden Kur'an'da on dokuz yerde geçmekte-

dir. Bu kelimelerin on dört farklı anlamda kullanıldığını görmekteyiz. 

(Bakara, 2/142, 177, 258; Rahman, 55/17; Mearic, 70/40; Araf, 07/137, 

135. Thk: Muhammed Sıdik Minşavl. 
Suyuti, Abdurrahman Celaluddin, ei-Muzhir t1 'Ulumi'l-Luğati ve Enva'ilıa, Daru't­
Turas, Kahire, Thz. s. 234; Elmalı, Hüseyin ve Arslan, Şükrü, DİA, Garip mad. 
İbn Salah, Ebı'ı 'Amr Osman b. Abdurrahman, 'UlCınıu'l-Hadis, Daru'l-Fikr, Dınıaşk, 
1986, s. 272. Thk: Nurcddin '!tr. İbn Salah. 
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olmaküzer iki kısma ayırmaktadır. Huşi kelimelerinin özellikleri kulağı 

tırmalayan hoş olmayan kelimeler değil, insanın duymadığı alışık 

olunmayan kelimelerdir. Bu kelimeler bazen çok hoş gelebilir bazen de 

hakikaten çirkin olabilirler.28 

2.1.4. Kalil Lafızlar 

Kalil lafızlar olarak zikredilen garip kelimeler, nadir lafızlardan 

çok, kesir ve ğa1ip lafızlardan da az olan kelimelerdir. Bununla alakah 

Suyuti'nin İbn Hişam'dan naklettiği mukayeseyi zikrettiğimizde daha 

anlaşılır olacaktır. "Onlar ğalip, kesir, nadir, kalil, ve muttarid ifadeleri­

ni kullanırlar. Muttarid konusunda ihtilaf etmezler. Galip ise bir şeyin 

çoğu anlamındadır. Fakat bunların hepsi farklı farklı ifadelerdir. Örne­

ğin ğalip ve kesir birbirlerinden faklı şeyler, nadir ise kalil'den daha az 

bulunan kelimelerdir. Mesela yirmi üçte yirmi, ğaliptir, yirmi üçte on 

beş kesirdir, ğalip değildir. Üç kalil, bir ise nadirdir.'9 Örneklerden de 

anlaşılacağı nadir, kalil, kesir keliemler sayısal olarak birbirlerinden 

farklıdır. Sayısal olarak değerlendirilmediği ve aralarındaki küçük nü­

anslar göz ardı edildiği takdirde hepsini garip lafız olarak tanımlamak 

mümkündür. 

Kalil kelimeler nadire göre daha fazla yaygınlık göstermiştir. Bir 

nevi nadir kelilerin bir üst derecesi olarak saymak mümkündür. Garip 

kelimelerinin en az bulunanı olarak tanımlayacağımız kelimeler, aslında 

belli bir alanda kullanılan terimlerden daha fazla ve daha yaygıdır. Ör­

neğin ziraat veya çiftçilik alanında kullanılan terimler, tohum, bitki, 

çiçek adları, buğday çeşitleri gibi kelimeler, bu sahanın uzmanları tara­

fından iyi bilinmekle beraber, köylü ya da avam halk arasında da olduk­

ça fazla kimseler tarafından bilinmektedir. Bu tür lafızlar kalil lafızlar 

olarak addedilmektedir. Fakat bu durumun aksine tıp alanındaki terim­

leri ancak o işin uzmanları tarafından bilinmektedir.30 Aslında kalil 

delalet ettiği sahanın dar olmasıyla alakalı olan bir garip kelime çeşidi­

dir. Ancak delalet ettiği sahanın dar olduğu kelimeleri, sonraki başlıkta 

da açılanacağı üzere genellikle herhangi bir ilim dalının ıstılahiara has­

retmek mümkündür. Kalil kelimeler ise sadece bir ilim dalına hasredi-

l~ İbn Esir,a.g.e, 1/75-176. 
l'f Suy\ıti, a.g.e., s. 235; Bkz: Se'davi, a.g.e, s.l09. 
30 

Bkz: Sa'davL a.g.c., s. 109. 
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söz konusudur. Herkesin dil bilgi seviyesi bir olmadığından kimisi için 

anlaşılınayan çok az kelime veya ibare bulunurken, kimisi için de sadece 

çok basit lafızlar anlaşılmaktadır. Bu makalemizde buna benzer garabe­

tin sebepleri ve nevilerini örnekleriyle vermeye çalıştık. 

Arap dilinde temelde üç farklı şekilde garip ibarelerle karşılaşılabi­

lir. Bu garabet kelime içerisinde olması kelimenin kökünden veya Arap 

dil kaideleri dışına çıkmasından, ya yabancı olmasından ya da bir saha­

ya özel olmasından kaynaklanmaktadır. Terkip olarak garip ibareler ise, 

bir cümle veya terkip içerisinde bulunan tüm kelimeler ayrı ayrı anlam­

ları bilinmesine rağmen yine de cümle kapalı kalabilmektedir. 

Müfred olarak garip dediğimiz kelimelerin yakınlıkları benzerlikle­

ri , birden çok sahada kullanılması, hem hakiki hem de mecaz anlamda 

kullanılması ve bazı kelimelerin mana açısından anlam genişlemesine 

uğraması gibi kelimelerin zamanla garip addedilmesi kaçınılmaz bir 

durumdur. Dilin canlı bir varlık olmasının tabii bir sonucu olan bu 

durum, tüm diller için de geçerli olduğunu söylemek mümkündür. 

Müfred olarak garip kelimelerin garabet sebeplerinden bir tanesi de 

kelimenin iştikakından kaynaklanmaktadır. Fiil !üretilirken meydana 

gelen garabet, bir kelimenin belli kalıplar içerisinde alabileceği manalar 

belli olmasına rağmen bunların dışına çıkılması, kelimelerin kıyasi 

olarak bilinen çoğul şekillerinin dışında cem' edilmesi gibi durumlar da 

iştikaktan dolayı garip kelimeler olarak değerlendirilmiştir. 
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